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Resumé 
Velky poEet lexikalizovanych piirovnání vznikl ve slovanskych jazycích na bazi zooapelativ. Ve stati jsou 
analyzována zooapelativní lexikalizovaná piirovnáni Eeska, polská, mska a ukrajinská. 

KlíEová slova: frazeologie, frazém, lexikalizovaná piirovnáni, EeStina, polStina, rugtina, ukrajinStina, zooa- 
pelativum, synonymické iady, komparator, typologie piirovnání. 

Resumen 
Las comparaciones fijas basadas en zoónimos en checo, polaco, ruso y ucraniano modernos 
Gran número de comparaciones lexicalizadas fijas en las lenguas eslavas tuvo su origen en los zoónimos. En 
nuestro estudio se analizan comparaciones lexicalizadas de dicha categoría en las lenguas checa, polaca, rusa 
y ucraniana. 

Palabras clave: fraseología, frasema, comparaciones lexicalizadas, lengua checa, lengua polaca, lengua rusa, 
lengua ucraniana, zoónimo, series de sinónimos, comparador, tipologia de comparaciones. 

Abstract 
Fixed Expressions of Comparison Using Zooapelatives as Base-words in Modern Czech, Polish, Russian. and 
Ukrainian 
The considerable amount of lexicalized similes in Slavonic languages developed on the basis of zooapelati- 
ves. The article analyses lexicalized zooapelatives from Czech, Polish, Russian and Ukrainian. 

Key words: phraseology, phraseme, lexicalized similes, Czech language, Polish language, Russian langua- 
ge, Ukrainian language, zooapelative, synonyrnical series, typology of similes. 

SUMARIO 1. Pravá lexikalizovaná piirovnáni (piirovnáni s transparentni motivaci vmiku); 2. Nepravá 
lexikalizovaná piirovnání; 3. Závtry; 4. Literatura. 
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Frazeologie, v níi  se odrájí imaginativní síla urCitého etnika, jeho mySlenková a 
jazyková nápaditost, vynalézavost a pohotovost, ale i generacemi nastfádaná a 
z generace na generaci pfedávaná zobecn61á zkuSenost jako vzácné d6dictví naSich 
pfedkd, patfí k nejzajímavCjSím oblastem v6dy o jazyce. Frazeologické bohatství 
pfedstavuje eznamnou soucást kaEdého národního jazyka. 

Za soucásti frazeologie v Sirokém smyslu slova povaiujeme ustálená p f  rovnání, 
rCení, ustálené charakteristiky, prupovídky, pofekadla a pfísloví. VSechny tyto víces- 
lovné útvary verbální i nominální povahy, jimi je spoleCná formální a obsahová 
ustálenost, závaznost a obraznost, vypovídají velmi mnoho o dugevním Bivot6 urCi- 
tého etnika, o jeho emocích, morálních zásadách, zvyklostech, zpdsobu vidCní sv6ta 
a názorech na s d t ,  o celkovém jeho zpdsobu iivota. 

Za frazeologickou jednotkulfrazém tedy povaiujeme formáln6 i obsahovC ustá- 
lená, smluvn6 závazná a svym pdvodem obrazná spojení slov znakové povahy, mají- 
cí sloiku sémanticko-funkEní (idiomatickou) a vyrazovou (vystupující v textu jako 
frazém). Vedle ustálenosti, závaznosti (vyznamové a formální vázanosti, 
nerozloiitelnosti, lineámosti prvkd, vysoké míry lexikalizace) a obraznosti je pro 
kaZd9 frazém pfíznaCná emocionalita, expresivnost. 

Ka5di jednotlie typ frazeologickych jednotek má jeStC svá dalSí specifika (kupf- 
íkladu fada pfirovnání a rCení má schopnost své autosémantické elementy a zejména 
sloveso gramaticky obm6ñovat (sr.Ceské rozumim / rozumis' / rozumi / rozumd tomu 
jako koza petrfeli; polské znam /znasz /zna /znaE si< na czym tyle, co koza napierpr- 
zu; ruské pa36~paI0cb / pa36upaeutbcx / pa36upaemcx / pa36upancx KaK C B U H ~ J Z  e 
anmbcuwx; ukrajinské p036~paI0~b /po36upaeucx /po36upa€mbc~~ /po36upaec~~ JZK 

6 a p a ~  s anmeyi). KaZdy typ mdie bft také pfedm6tem samostatného bádání - a to jak 
v rámci systému jednoho jazyka, tak v rámci komparace ruznych jazykoech systémd 
blízwch bud' typologicky, anebo geograficky. 

V této stati si klademe za cíl registrovat a rámcovg popsat shodná Eeská, polská, 
rusk6 a ukrajinská lexikalizovaná pfirovnání vzniklá na bázi zooapelativ. Svou 
pozomost zam6fíme pfedevgím na typologii tohoto druhu p f  rovnání v severoslo- 
vanskych jazycích. Tematicky celek zooapelativ jsme zvolili proto, i e  práv6 na 
jejich bázi vznikl obsáhly soubor explicitn6 vyjádfenych lexikalizovanych pf  rovná- 
ní, navíc Casto v synonymickich fadách, coi  u jinich tematickich okruhd ve fraze- 
ologii nemá obdobu. PfedmCtem pfirovnání bivají vlastnosti, Cinnosti a stavy, for- 
málním prostfedkem pro jejich vyjádfení - adjektiva a slovesa. 

Se synonymickymi fadami se ve slovansk~ch jazycích setkáváme jak u ustále- 
nych pfirovnání vlastností (sr. Ceské mrs'tni jako had, jes'tgrka, kotka, lasitku, opice, 
itika, veverka; polské zwinny jak jaszczurka, mal'pa, ptaszek, sarna, sarenka, wie- 
wiyrka; mské Jl06KuÜ / np060pHbl6 KUK KOUKU, JZt+?pU~a, Gen~u, 06e3bJZ~a; ukra- 
jinské u e u d ~ u ü  / cnpum~uü /uomop~uÜ / J Z K  ~ i u ~ a ,  mqip~a, óin~a,  asna), tak u 
ustálenych pfirovnání Cinností a s t a d  (sr. Ceské mít hlad jako tokl, lev, pes, vlk; 
p0lské by¿. giodnym jak pies, wilk; niské 6bimb Z O J ~ O ~ H ~ Z M  KaK 60JiK,  c06a~a, ne6; 
ukrajinské 6ymu Z O ~ O ~ H W M  JZK e o e ~ ,  nec, nee). 

Bohatá Skála lexikalizovanych pfirovnání lidskqch vlastností, Cinností a s t a d  ke 
zvífecím, která vznikla na bázi zoosféry, svCdCí o tom, i e  Clov6k chování a zvyklos- 
ti zvífat po celé generace velmi bedliv6 pozoroval a porovnával je S chováním a 
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zvyklostmi lidí, personifikoval je, aby pak S jejich pomocí charakterizoval své 
bliiní. P f  rovnání lidské vlastnosti, Einnosti nebo stavu ke zvífecím mélo slovní pro- 
jev oiivit, dynamizovat, zvyraznit anebo mu dodat ironizující Ei zesméSñující cha- 
rakter. Vyjádfení typu je pilni jako vCelka (pilny jakpszczólka; mpydonlo6usblü KaK 
nven~a; npaybosumuü I I K  ódx in~a) ,  je posluini jako beránek (posluszny jak pies; 
nocnyzu~blü KaK R Z H ~ H O K ;  C ~ ~ X H I Z H U ~  I I K  06ewa) jsou nepochybnC mnohem viraz- 
néjSí, iivéjSí, expresivnéjSí a dramatiEtéjSí nei  prosté vyjádfení jepilni, jeposluini. 

Lexikalizovaná pfirovnání vzniklá na bázi zooapelativ jsou tedy visledkem bedli- 
vého pozorování, dlouhé iivotní zkuSenosti lidí. Taková poznání, jako i e  krtek má 
zakrnély zrak, protoie vétSinu Easu tráví v zemi, i e  sysel spí v zimé dlouhM a hlu- 
b o k m  spánkem, z néhoi se nenechá nikym a niEím vyruSit, i e  husa má mastné pefí, 
na n6mZ se neudrií voda, i e  jezevec iije zcela samotáfsky, musela b$ vSeobecná, aby 
se ze zprvu volnych pfirovnání vyvinula ve slovanskych jazycích pfirovnání ustále- 
ná typu slepi jako krtek /Slepy jak kret / cnenoü KaK Kpom / cninuü I I K  ~pim; spát jako 
sysel / spaé jak susel / cnamb KaK cycnurc; sjede to po nékom jako voda po huse / 
spbnie topo kim jak woda po gqsi / coüdem KaK c zycx soda / cmeve I I K  3 ZYCKU soda; 
Zít jako jezevec / 2yé jak borsuk / xumb  KaK Gapcy~ / x u m u  I I K  óopcyrc. 

VSechna tato pfirovnání vznikla na základé pozorování iivota na venkové a v pfí- 
rodC, postupné se vSak lexikalizovala a jsou pouiívána v jazyce obecné. VétSina 
obyvatel mésta, kam se dávno pfesunulo téiiSté iivota lidí, nikdy nevidéla krtka, 
sysla nebo jezevce, a pfesto ve svych jazykovych projevech tato p f  rovnání znako- 
vé povahy béiné pouiívají. 

Ne vSechna ustálená pfirovnání vzniklá na bázi zoosféry mají takovouto transpa- 
rentní motivaci svého vzniku. Z hlediska jejich prvopoEáteEní motivovanosti nebo 
nemotivovanosti zde mbieme vydélit dvé skupiny: 

1. Pravá lexikalizovaná pPirovnání (pPirovnání S transparentní motivad vzniku) 

Tento typ komparace se zooapelativem jako bázovym slovem je ve vSech Etyfech 
analyzovanych slovanskych jazycích nejEastéjSí. Jsou to p f  rovnání reálnych lids- 
b c h  vlastností, Einností a stavG, mají tedy bud' nominální, anebo verbální charakter. 
Jejich organizujícím principem je podobnost - jeden ze základních sémantickych 
vztahb. 

Jednotlivé slovanské jazyky velmi Casto vyuiívají k p f  rovnání urEité vlastnosti, 
Einnosti nebo stavu i téhoi zooapelativa, a to bud'jako jediného ekvivalentu, anebo 
alespoñ jako jednoho z Elenb synonymické fady, sr.: 
EeStina polgtina 

bujni jako hfibe' pelen wygoru jak zrebiq 
c'erni jako havran czarny jak kruk, smok 
Cerveni jako kohout, krocan, rak czenvony jak indor, upiór, rak 
n&m$ jako ryba niemy jak ryba 
ipinavi jako prase brudny jak Swinia 
tichi jako myika cichy jak baranek, mysz pod miotl~ 
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ve'rn$ jako pes 
vyplaien$ jak zajíc, baZant, králík 
vztekli jako pes 
zdrajt jako ryba, rybic'ka, rys, tur 
bojovat jako lev 
bit jako stado ovcí 
cítit se jako kapr ve vod& 
cítit se jak spráskani pes 
fune't jako hroch, jeZek, kanec 
chodit jako bludná ovce 
chodit jako kocour, kocka, 
pes kolem horké kaie 
chodit / vykrac'ovat si jako c'ap 
jíst jako ptác'ek, vrabec 
kroutit se jako c'erv, had, uhof, ZíZala 
lapat po dechu jako ryba 
mrskat sebou jako ryba v síti 
mdjwut se jako holub, kmcan, mpucha, Zába 
padat / umírat jako mouchy 
skákat jako blecha 
vyhnat ne'koho jako praiivého psa 
vypadat jako zmoklá slepice, spráskan$pes 
5ít jako jezevec 

wierny jak pies 
wystraszony jak zajqc 
wiciekh jak pies 
zdrowy jak byk, korí, ryba, ryS 
walczyi jak lew 
by2 jak stado owiec 
czui sic jak ryba w wodzie 
czui sic jak zbity pies 
sapa2 jak hipopotam, niediwiedi 
chodzi2 jak zblqkana owca 

chodzii jak kot kolo gorqcej kaszy 
chodzii / stqpa2 jak bocian 
jeii  jak ptaszek, wróbel, kurczq 
wii sic jak piskorz, wqi, wgorz 
lapa2 dech jak ryba 
rzucai sic jak ryba w sieci 
nadyrnat sic jak indyk, paw, zaba 
padai / umiera2 jak muchy 
skakai jak pchla, jak wesz na grzebieniu 
wypqdzii. kogo jak parszywego psa 
wyglqdai jak zmokla /zdechla kura, zbity pies 
zy2 jak borsuk 

xsasuü RK noma 
yop~uü R K  KPYK, 60pOH 
Wp60HuÜ RK PUK, ~ H ~ U K  

HUMUÜ RK pu6a 
6pyd~uü / saniypjiaiiuü RK c s u ~ ~ ,  nopoccl 
rnuxuü RK Mutua 
s ip~uü RK nec, co6a~a 
nonoxnusuü RK 3aqb 
oc~axe~UluÜ /poruilove~uÜ RK nec 
3doposuÜ RK ~ U K ,  6yzaü 
6umucx RK nes 
6ymu RK cmudo oseyb 
6ymu / novysarnu ce6e RK pu6a s sodi 
no~ysamuc~  RK no6umuü nec 
conimu RK sed~idb  
xodumu RK 6nyd~a sisyx 
xodumu RK ~ i m  icono cMemaHu / 
zapmoi ~ a t u i  
xodumu RK YOPHOZY~, wpaswzb, Yan, vanng 
icmu  ano) RK zopo6eyb 
Kpymumucx RK s 'm / 
6 'WHOM, RK 6 h ~ a  s ~oneci 
6ymu RK pu6a Ha 6epe3i 
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6~mbcR KaK pbl6a 6 cemu / 06 ned 
HadymbcR KaK CblY, U H ~ W K ,  ~ a 6 a  
YMUpamb / nadamb KaK M p l i  

npbzzamb KaK KO~U,  ónoxa, nxzyiUKa 
6bIZHamb KaK nUplUU6yW co6a~y 
6blui~demb KaK MOKpaR KypUya, 
no6uma co6a~a 
XUmb KaK 6apcy~  

Ustálenú pfirovnáni se zooapelativem jako bázov$n slovem ... 

6umuc~ RK pu6a s caKy / 06 nid 
~adymucx RK ~ H ~ U K  CUY, x a 6 a  
s~upamu / nadamu RK ~ y x u  
CKaKUmU R K  K03U, x a 6 a  
6uz~amu RK ~ ~ P U L U ~ O Z O  nca 
suznxdimu RK MoKpa W K a ,  
no6umuÜ nec 
XUmU R K  ~ O P C Y K  

Jsou pfípady, kdy v daném slovanském jazyce lexikalizované pfirovnání urCité 
vlastnosti nebo Cinnosti existuje, ale pro jeho vyjádfení bylo vyuiito jiného zooape- 
lativa nei  v ostatních slovanskych jazycích, sr.: 

EeStina 
dlouhi jako tasemnice 
hloupi jako ovce, tele 
chytj, / Isti$ jako liika, opice 
trpélivj /posluini jako beránek, jehné 
ve&$ jako kráva, tele 
bEet jako splageni khi, jelen, zajíc 
jít za n&jm jako ovce za beranem 
vrtét se jako holub na báni 

rugtina 
dJlllHHblÜ KUK 3MeR, uIUCma 
znynbzü KaK ocen, 6 a p a ~  
xumpblÜ KaK nuca, 06e3bRHa 
n0~JZylUHblÜ KUK I ~ Z H ~ H O K  

60JZblUoÜ / 0~p0MHblÜ KUK CJOH, 6b1~  
y6eZamb KaK ~~FlyzaHHblÜ 3ai4 

~0dumb 3a Km-m0 KaK co6a~a 
KpymUmbCR KaK 60iUb Ha zpe6eu~e 

polgtina 
dlugi jak zmija 
gfupi jak baran, gqS 
chytry jak wqi 
cierpliwy jak wól 
wielki jak kon 
biec, pqdzii jak chart 
iSC za kim jak cielq za krowq 
wiercii sic jak mucha w ukropie 

ukrajingtina 
doszuü R K  m i x  
znynuü / dyp~uü RK oca ,  6 a p a ~  
xumpuü RK nuc,  asna 
n o ~ i p ~ u ü  / cnyx~muü RK osev~a,  menrrmKo 
~ e n u ~ u ü  IEK C ~ O H ,  6yzaü 
ymi~amu RK nonoxnu~uü 3aap 
xodurnu 3a K U M C ~  RK nec 
Kpymumucrz RK Myxa 6 o~pon i  

2. Nepravá lexikalizovaná pfirovnání 

2.1. Pfirovnání zaloiená na personifikaci 
Tento tyg ustálenych pfirovnání se tiká lidskych vlastností, má tedy nominální 

charakter. Clovek p f  soudil urCitym zvífatUm urCité lidské vlastnosti, nebot' v jejich 
chování vypozoroval vnPjSí podobnost S chováním lidí. Také tento typ pfirovnání se 
vyskytuje ve vSech analyzovanych slovanskych jazycích, CeStin6, polStin6, ruStin6 i 
ukrajinStin6, sr.: 

dotérni jako moucha 
drzj jako opice, it&ice, vei 
Istivj jako had, kotka, liika, úhof 
pilni jako mravenetek, 
vtela, vtelitka 

natrqtny jak mucha 
bezczelny jak malpa 
podstepny jak wq¿, lis 
pilny jak pszczola, pszczó fka / 
pracowity jak mrówka 

Eslavística Complutense 
2004.4 153-163 



E. Mrhatová, O. Kouptsevitch 

py* jako páv 
slizS; jako had, úhoi 
umineny jako koza, ose1 

Ustálena pfirovnani se zooapelativem jako bázo@m slovem ... 

~adoednuebzü KaK Myxa 
dep3lculi / H U Z I Z ~ Z Ü  /~mranb~bzü m & w w  
xumpblü / JZbcmu8blÜ /flyKa6bl6 / 
K O ~ U P H ~ Z Ü  KUK nuca, 3Meü 
mpydonlo6uebzü KaK nwna, ~ypaseü  
20pdblc KUK nU6JZUH 
C K O J ~ ~ ~ K U ~  KUK YSOpb, (M.ieII 
ynpmbzü KaK ocen, 6 a p a ~  

dumny jak paw 
Sliski jak wqi, wqgorz, piskorz 
uparty jak kozioi, osiot 

xurnpuü /ny~aeuü / nidcmyn~uü I I K  JZUC 

npayboeumuü RK Ó d ~ i a ~ a ,  MypaulKa 
zopduü / noeaw~uü I IK  naea 
~ n ~ 3 b K ~ 6  R K  6yZOP, 3MiII 
enepmuü RK ocen, 6apax 

Zvífata pfisuzované vlastnosti nemají (ve: není drzá, had není lstivy ani slizky, 
vCela není pilná, páv není pySny), piisoudil jim je Clovék na základé podobnosti 
jejich chování S chováním lidí, aby pak S jejich pomocí zpétné charakterizoval své 
bliiní. 

2.2. Formální pfirovnání 
Tento typ ustálenych pfirovnání nevznikl jako ykledek pozorování a poznání. Je 

to vlastné expresivní vyjádfení vysokého stupné néjaké kvality, pfípadné vypjatosti 
néjakého déje nebo stavu. Hojnéji je tento typ zastoupen pouze v CeStiné, kde se 
v daném vyznamu pouiívají zooapelativa pes, prase (oblastn8 pak sviña), vzácné 
zooapelativa kráva, tele, vM1, sr.: 

je to horké / studené / hoiké / kyselé / t&ké apod. jako prase, pes, sviña 
boli /páli / svedi / Stipe to apod. jako prase, pes, sviña 
je zpoceni jako kráva, pes, prase, vil, sviña 
je to velké jako kráva, tele 
bre& / h e  jako stará kráva 
Nejde zde o skuteCné p f  rovnání - prase není horké, studené, hofké ani kyselé, 

prase nebolí, neStípe, nesvédí, tele není nijak obrovské a kráva nebreCí a neke. Jak 
jsme j i i  fekli, jde o expresivní vyjádfení vysokého stupn8 nPjaké kvality nebo vypja- 
tosti urCitého dgje E i  stavu. V emocionálné ladéné ieCi jsme na bázi této omezené 
mnoiiny zooapelativ zaznamenali celou fadu dalSích formálních pfirovnání (zvgda- 
v$ jako prase, pes, kráva; us'tvani jako prase; tE i t  se  na ngco jako pes, prase; nadá- 
vat jako pes; je to drahé jak sviña; b i t  s't'astni jako pes; sm@e se jako kráva), která 
vznikají ad hoc a dosud nejsou plné lexikalizována. 

V dalSích tfech slovanskich jazycích jsme zaznamenali jen nepatmé stopy toho- 
to typu pfirovnání, sr. polské kiamie jak pies, wielki jak kori; ruské 6peulem (s 
m a i l e ~ u u  n x e m )  KaK co6aka; nnavem KaK ~ o p o s a ;  6onbuloü KaK Ó ~ z K ,  ~ R R ~ H O K ;  
M O K P ~ Z Ü  KaK ~ b i u l b ;  ukrajinské 6peule RK nec; MOKPUÜ RK Muula; ~ R R U K U Ü  RK ~ U K .  

2.3. Anekdotická ustálená pPirovnání 
Ani tento typ pfirovnání nevznikl jako vysledek pozorování a poznání, jak je 

tomu u pravych p f  rovnání S transparentní motivací. Vyskytuje se jako charakteris- 
tika vlastností (nominální typ) i, Castéji, jako charakteristika Cinností a s t a ~  (ver- 
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bální typ) a má podobu vtipného anekdotického vyjádfení. Smyslem ttichto Easto 
velmi absurdních komparací je oiivit feE, zaujmout posluchaEe, pobavit. Právti 
S tímto cílem se zde navozuje komická situace. Vzhledem k tomu, Be tento typ pfi- 
rovnání nevznikl jako vysledek pozorování, je zde shoda mezi jazyky spíS vzácnos- 
tí. KaZdé etnikum zde ve vyjádfení popustilo uzdu své fantazii, sr.: 

EeStina: platni jako pes v kostele 
hledét jako husa dof2aib /jako Cerstvé vyorana myi 
mít nzkoho rád jako lifku v kurníku 
mluvit jako kdyz' blecha kafle 
vypadá jako mouchy snzzte si me' 

potrzebny jak koziol w kapuicie 
dbaé o kogo tyle, co pies o piqtq nogq 
patrzeé na co jak koziol na wodq / osioi na wodq 
kochaé kogo jak psy dziada w ciasnym kqcie 
pasuje jak wóE do karocy 

uyxubzü KOMY-mo KaK c06a~e nxmm uoza / 
KUK 3a&y CmOn-CUZULUl/ KUK KOpO6e cedJI0 
pa36upaemcx 6 Y ~ M - m o  KaK C ~ U H ~ R  s anenbcuuax 
d060JbUblÜ KaK CJiOU 

6bZ¿YlRde?7lb KUK KypUya 6 KpaiUeUblX nepbXX 

ukrajinirtina: po36upamuc~ s Y O M ~ C ~  RK 6apau 6 anmeyi 
nacysamu AK KOPOB~ cidno 
nompi6uuii RK 3aüyesi 6y6ou 

Vzácne zde mezi jazyky nacházime i urEitou shodu svtidEící o starobylosti dané- 
ho p f  rovnání nebo o jeho dávném pfevzetí: 

EeStina: koukat na néco jako tele na nová vrata 
polirtina: patrzet jak wól na malowane wrota 
rustina: cMompemb K ~ K  6apau ua uosbze sopoma 
ukrajingtina: dusumucz RK óapa~ ,  ~o3en, rnax Ha uogi 60poma 

Eekina: má vlasy jako kdyi ho olízla kráva 
ruStina: sonocbz KaK ~ o p o ~ a  BMKOM npunu-~ana 
ukrajingtina: sonoccx RK ~oposa  BUKOM npunu3ma 

EeStina: 
polirtina: 

pfgít k nZemu jako slepé kufe k zrnu 
trafié sic jak ilepej kurze ziarno 

rustina: udem K ~ K  ~opose  c e h o  
ukrajingtina: nacyc RK KOPOB~ cidno 

2.4. PPirovnání se skrytou motivad 
Jde o velmi zajíma*, lec zcela okrajo*, silne expresivní typ lexikalizovaného 

pfirovnání, kteri S nejv6tSí pravdtipodobností vznikl elipsou, krácením na základe 
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analogie. Vyskytuje se ve vSech analyzovanych severoslovanskych jazycích, pouze 
vSak na bázi jediné synonymické fady zooapelativ. Napfíklad expresivní v+az opili 
1 oZrali jako tunk prase, svine' mohl vzniknout na základ6 takovéto analogie: opily 
ClovCk je Spinae, válí se po zemi, a tím pfipomíná Cun6, prase, svini, odtud lexika- 
lizované pfirovnání bit opib / oZrali (a následni: vypadat) jako Cun6, prase, svine' / 
opit se / oi'rat se (a následn6 vypadat) jako tuné; prase, svine', sr. rovn6i polské 
pijany jak Swinia, bydlq / upit siq jak iwinia, ruské Hanuncx / nbx~bzü KaK C B U H ~ R  a 
ukrajinské Hanuscx / n  h ~ u ü  m C ~ U H R .  

VM5ina lexikalizovanych zooapelativních pfirovnání patfí k starobylé jazykové 
vrstve. Mnohá z tgch, která existují v souCasnych slovanskych jazycích, uvádí jii  J. 
A. Komensky ve své knize Moudrost stagkh CechM za zrcadlo vystavená potomktim 
z roku 163 1, sr. dva pfíklady z knihy J. A. Komenského - nadimá se jako 2ába; 
snáiejí se copes s koCkou - s dneSními jazyky: 

Zeské: nadimá se jako iába, krocan; snáieji se jako pes s koCkou; 
polské: nadyma sic jak zaba, indyk; kochaC siq jak pies z kotem; 
ruské: nadymblü KaK U H ~ I O K ,  xa6a; n10611rn dpyz dpyza K ~ K  K O U ~ K ~  c c06a~oÜ; 
ukrajinské: ~adymuü RK ~ H ~ U K ;  x u m u  IIK  K ~ U K U  3 CO~UKOIO.  

Také v drobném spisku Jana Blahoslava a Matgje Cervenky ~eskáp?isloví z roku 
1570 je zaznamenána celá fada ustálenych pfirovnání, která dosud existují v CeStine 
anebo i v dalSích slovanskych jazycích, sr.: vine se co had, nadejmá se co Zába, hledí 
co vrána v kost, totí se co holub na baiice, má penei co Zába das;, slus'i co svini 
sedlo, hryzou se co psi o kost, páchne jako tchof Jsou to jak pfi rovnání, která mají 
reálny podklad, tak pfirovnání imaginativní, anekdotická. 

Pfirovnání b@á uvedeno komparátorem, jehoi nejSast6jSí formaje v analyzova- 
nych slovanskych jazycích: jako, jak, KaK, AK. Existují i dalSí formy komparace, sr.: 
v ZeStinZ: 

jako by: hube@, jako by cvrCky louskal; 
tváfí se, jako by mu uletély vCely 

jako kdyi: vyskoCi1, jako kdyi ho zmije uitkne 
hMY nei: zacházet s n6@m hMi nei se psem 
ani: ani myS by tam neproklouzla 
i e  by (ani): venku je zima, .fe by ani psa nevyhnal; 

má hlad, i e  by na posezeni snédl vlka 

v politinZ: 

jakby: 
niz: 
i e  by: 

szczqiliwy, jakby go kto na sto koni wsadzit 
jaje chce by6 mqdrsze niz kokosz 
gtodny, i e  by zjadl konia z kopytami 
pogoda ¿e psa by nie wypqdzit 
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IIIOYHO: ~ U ~ X U ~ T I  morfi0 ~edope3a~~blÜ ~ O ~ O C ~ H O K  

6p0de: 6blmb yiiprr?.iblM 6p0de OCnU, 6apa~a  
x y x e  r m :  oópayambc~ x y x e  r m  c co6a~oÜ; 
nyrzue /He nyrzue v a :  xumb  He nyrzue r m  co6a~a 
daxe:  d a x e  ~ b l z u b  m m  ~e npone3em 

muxuü Hare MuzuKa; sUlb~uÜ Haqe nmuyx 
p o m m e ~ u ü  HeHaqe nec 
xonod~uü M O ~  x a 6 a  
pesimu ~ m o s  nes, sed~idb  
x0d~mb ~ i 6 u  nasa 
ilpUCMOKmUmUCR Have6 Fi ~ B K U  

V polStinC, ruStin6 a ukrajinStinC lze na rozdíl od EeStiny zamCnit v nékteqkh plí- 
padech formu S komparátorem jak formou instrumentálu zooapelativa anebo z m b  
nou konstrukce, sr.: 

polské: 

ruské: 

ukrajinské: 

patrzei jak wilk - patrzei wilkiem 
posuwai. sic jak rak - posuwai sic rakiem 
wlec sic jak ióhy - wlec sic zóhyiem 
wii sic jak wqz - wii sic wczem 

leciei jak ptak - poleciei ptakiem 
posuwai sic jak ilimak - posuwai sic w f limaciym 
tempie 
miet oczy jak sarna - miei oczy sarny 

~adoednusblü KaK Myxa - ~adoednusm Myxa 
maqumbcíi KaK repenaxa - repenatubu& zuazo~ 
3~2HaHHblÜ KUK Jl0lUadb - 3UZHUHHUR JlolUadb 
C O H H ~ A ~  KaK memepz - C O H H ~  memepx 

muü RK Myxa s cnacis~y - cnaciscb~a Myxa 
xumpuü RK nuc - nidzuumuü nucoM 
npaybosumuü RK 6 d x i h ~ a  - npaybosuma 6 d x . i ~ ~ ~ ~  
s ip~uü RK nec - s ip~uü nec 
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U ustálenych pfirovnání vlastností a s t a d  jsme ve vSech iityfech analyzovanych 
slovanskych jazycích zaznamenali za j ímae fakt, Se frazeologickou jednotku S kom- 
parátorem lze transformovat na frazeologickou jednotku bez komparátoru se zacho- 
váním vyznamu pfirovnání. Je to typ bit tvrdohlaj, jako beran - bit tvrdohlaj, 
beran; by¿. natretny jak mucha - byi natrqtnq muchq; 6bzmb ynpmbln KaK 6apa~i - 
6blmb YnpZMblM 6apa~iou; 6blmb ~adoednusbln KaK MyXO - 6blmb TiadoedJl~606 
uyxoü; 6ymu ynepmun IEK 6 a p a ~  - 6ymu ynepmuu 6apa~ou; 6ymu -urw IEK nyxa s 
cnacis~y - 6ymu cnaciscb~oro nyxoio. Obé varianty pfirovnání, S komparátorem i 
bez komparátoru, jsou vSak rozdílné stylisticky - vyraz bez explicitné vyjádfené 
komparace je neutrálnéjSí, ménE expresivni, a tím i méné jrrazny. 

Pfíklady : 
bit Ei& jako rybicka - bit Eilá rybicka 
bit Iini jako ves' - bit liná ves' 
bit neohrabani jako medvgd - bit neohrabanimedvZd 

by¿. brudny jak Swinia - by6 brudnq Swiniq 
by¿. pilny jak pszczólka - by¿. pilnq pszczóikq 

6ymu mo6cmw I I K  C ~ U H I I  - 6ymu mo6cmoio csu~eio 
6ymu oc~axeTiUiuÜ IIK  nec - 6ymu o c ~ a x e ~ i o w  ncoM 

Na bázi zooapelativ vznikl v severoslovanskych jazycích poiietny soubor expli- 
citné vyjádfenych lexikalizovanych pfirovnání. Podle poEáteCní 
motivovanosti/nemotivovanosti jejich vzniku u nich mfiieme rozliSit pfirovnání 
pravá (S transparentní motivovaností), která se v hojném poiitu vyskytují ve vSech 
analyzovanych jazycích, a nepravá (bez motivace nebo se skrytou motivací), která 
jsou typologicky velmi zajímavá, tvofí vSak jen okrajovou iiást celého systému seve- 
roslovanskfch zooapelativních p f  rovnání. 
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